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॥ सखुावतीहू ॥ 
༄༅། ་གར་ ད་ ། ་ ་ ་ ་བ་ ི་ ་ཧ་ ་མ་མ་ ་ ་ན་ ་ ། 
བོད་ ད་ ། འཕགས་པ་བདེ་བ་ཅན་ ི་བཀོད་པ་ཞེས་ ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའ་མདོ། 
【什】佛說阿彌陀經 

【奘】稱讚淨土佛攝受經 

॥नमः सव ाय॥① 
སངས་ ས་དང་ ང་ བ་སམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་ ག་འཚལ་ལོ།② 
【什】（無） 

【奘】（無） 

एव ंमया तुम ् । एकिमय े
འདི་ ད་བདག་གིས་ཐོས་པ་ ས་གཅིག་ན། 

【什】如是我聞。一時 

【奘】如是我聞。一時 

भगवाावा ंवहरित  जतेवन ेऽनाथपददाराम ेमहता िभसुघंने 
साध मध योदशिभिभ शुतरैिभानािभातःै िवरमै हाावकैः सवरहिः । 
བཅོམ་ ན་འདས་མཉན་ཡོད་ན། ལ་ ་ ལ་ ེད་ ི་ཚལ་མགོན་མེད་ཟས་ ིན་ ི་ ན་དགའ་ར་བ་ན། 
དགེ་ ོང་ ོང་ཉིས་བ ་ ་བ འི་དགེ་ ོང་གི་དགེ་འ ན་ཆེན་པོ་གནས་བ ན་ཉན་ཐོས་ཆེན་པོ་ད ་བཅོམ་པ་་་ 
ཤ་ ག་ལ་འདི་ ་ ེ། 
【什】佛在舍衛國祇樹給孤獨園，與大比丘僧千二百五十人俱，皆是大阿羅漢，眾所知識。 

【奘】薄伽梵在室羅筏住誓多林給孤獨園，與大苾芻眾千二百五十人俱，一切皆是尊宿聲聞，

眾望所識。 

तथा िवरेण च शािरपुणे महामौायने च महाकायपने च महाकिणने च 
महाकाानने च महाकौिलेन च रवेतने च शिुपकेन च नने चानने च रालेन 
च गवाितना च भाराजने च कालोदियना च वुलेन चािन ेच । एतैाै 
सबंलमै हाावकैः 
གནས་བ ན་ ་རིའི་ ་དང་། མཽད་གལ་ ི་ ་ཆེན་པོ་དང་། འོད་ ང་ཆེན་པོ་དང་། ་ འི་ ་ཆེན་པོ་དང་། 

                                                   
① 意為：敬禮一切智。 
② 意為：敬禮一切佛菩薩。 
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ཀ་པི་ན་ཆེན་པོ་དང་། ག ས་པོ་ཆེ་དང་། ནམ་ ་དང་། ལམ་ ན་བ ན་དང་། དགའ་བོ་དང་། 
ན་དགའ་བོ་དང་། ་གཅན་ཟིན་དང་། བ་ལང་བདག་དང་། བྷ་ར་ ་ཛ་དང་། འཆར་ ེད་ནག་པོ་དང་། 

བ་ ་ལ་དང་། མ་འགགས་པ་དང་། དེ་དག་དང་། ཉན་ཐོས་ཆེན་པོ་གཞན་དག་དང་། 
【什】長老舍利弗、摩訶目犍①連、摩訶迦葉、摩訶迦旃延、摩訶拘絺羅②、離婆多、周利盤陀

伽③、難陀、阿難陀、羅睺羅、憍梵波提、賓頭盧頗羅墮、迦留陀夷、摩訶劫賓那、薄俱

羅、阿 樓馱，如是等諸大弟子， 

【奘】其名曰尊者舍利子、摩訶目犍連、摩訶迦葉、阿泥律陀，如是等諸大聲聞而為上首， 

सबंलै बोिधसमै हासःै। तथा मिुया च कुमारभतूनेािजतने च बोिधसने 
गहिना च बोिधसने िनोेुन च बोिधसनेािनिधरुेन च बोिधसने। 
एतैाै सबंलबैिधसमै हासःै । 
ང་ བ་སེམས་དཔའ་སེམས་པ་ཆེན་པོ་མང་པོ་ལ་འདི་ ་ ེ། འཇམ་དཔལ་གཞོན་ ར་ ར་པ་དང་། 
ང་ བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་མི་ཕམ་པ་དང་། ང་ བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་་ 
ོས་ ི་ ང་པོ་དང་། ང་ བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་ ག་ ་བ ོན་དང་། ང་ བ་སེམས་དཔའ་

སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་བ ོན་པ་མི་འདོར་བ་དང་། དེ་དག་དང་ ང་ བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་་ 
གཞན་མང་པོ་དག་དང་། 
【什】並諸菩薩摩訶薩。文殊師利法王子、阿逸多菩薩、乾陀訶提菩薩、常精進菩薩。與如是

等諸大菩薩， 

【奘】複與無量菩薩摩訶薩俱。其名曰妙吉祥菩薩、無能勝菩薩、常精進菩薩、不休息菩薩。

如是等諸大菩薩， 

शेन च दवेानािमेन ना च सहापंितना। 
एतैाै सबंलदैवपु नयतुशतसहःै ॥१॥ 
འི་དབང་པོ་བ ་ ིན་དང་། མི་མཛད་ ི་བདག་པོ་ཚངས་པ་དང་། དེ་དག་དང་ ་ ེ་བ་ ག་ ིག་འ མ་ ག་ 

མང་པོ་གཞན་དག་དང་ཡང་ཐབས་ཅིག་ ་བ གས་ཏེ། 
【什】及釋提桓因等，無量諸天大眾俱。 

【奘】複有帝釋大梵天王、堪忍界主、護世四王，百千俱胝那庾多數諸天子眾，及餘世間 

   無量天、人、阿素洛等，為聞法故，俱來會坐。 

त ख भगवानायु ंशािरपुमामयित  । 
                                                   

① 犍【宋】【元】【明】，乾【大】。 
② 俱【宋】【元】【明】，拘【大】。 
③ 周利槃陀伽【宋】【元】【明】，周利槃陀迦【大】。 
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དེ་ནས་བཅོམ་ ན་འདས་ ིས་ཚ་དང་ ན་པ་ ་རིའི་ ་ལ་བཀའ་ ལ་པ། 
【什】爾時佛告長老舍利弗， 

【奘】爾時世尊告舍利子， 

अि शािरपु पिम ेिदाग इतो बुे ंकोिटशतसह ंबुेानामित सखुावती 
नाम लोकधातःु। 
་རིའི་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་འདི་ནས་ བ་ ོགས་ལོགས་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་ ེ་བ་ ག་ ིག་ ག་འ མ་་་ 

འདས་པ་ན་འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་བདེ་བ་ཅན་ཞེས་ ་བ་ཡོད་དེ། 
【什】從是西方過十萬億佛土，有世界名曰極樂。 

【奘】汝今知不？於是西方去此世界，過百千俱胝那庾多佛土，有佛世界名曰極樂。 

तािमतािमतायनुा म तथागतो ऽहबंु एतिह ितित ियत ेयापयित धम च 
दशेयित। 
དེ་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་ ོགས་པའི་སངས་ ས་ཚ་དཔག་མེད་ཅེས་ ་བ་་་ 
བ གས་ཏེ་འཚ་ཞིང་གཞེས་ལ་ཆོས་ ང་ ོན་ཏོ། 
【什】其土有佛號阿彌陀，今現在說法。 

【奘】其中世尊名無量壽及無量光如來應正等覺，今現在彼安隱住持，為諸有情宣說甚深微妙

之法，令得殊勝利益安樂。 

तिं मस ेशािरपु केन कारणने सा लोकधातःु सखुावतीुत।े 
་རིའི་ ་འདི་ཇི་ མ་ ་སེམས། འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་དེ་ཅིའི་ ིར་བདེ་བ་ཅན་ཞེས་ ་ཞེ་ན། 

【什】舍利弗，彼土何名為極樂？ 

【奘】又舍利子，何因何緣，彼佛世界名為極樂？ 

त ख पनुः शािरपु सखुावा ंलोकधातौ नाि साना ंकायःख ंन 
िचःखममाणावे सखुकारणािन। 
་རིའི་ ་འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་བདེ་བ་ཅན་དེ་ན་སེམས་ཅན་ མས་ ི་ ས་ལ་ ག་བ ལ་མེད། 

སེམས་ལ་ ག་བ ལ་མེད་ཅིང་བདེ་བའི་ ་ཚད་མེད་པར་ཡོད་དེ། 
【什】其國眾生無有眾苦，但受諸樂， 

【奘】舍利子，由彼界中諸有情類無有一切身心憂苦，唯有無量清淨喜樂， 

तने कारणने सा लोकधातःु सखुावतीुत॥े२॥ 
དེའི་ ིར་འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་བདེ་བ་ཅན་ཞེས་ འོ།། 
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【什】故名極樂。 

【奘】是故名為極樂世界。 

पनुरपरं शािरपु सखुावती लोकधातःु सिभविदकािभः सिभालपििभः 
िकिणीजालै समलंकृता समतोऽनपुितिा िचा दशनीया चतणुा रानाम।् 
་རིའི་ ་གཞན་ཡང་འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་བདེ་བ་ཅན་ནི་ཁ་ ེར་རིམ་པ་བ ན་དང་། ཤིང་ཏ་ལའི་ ེང་བ་་་ 

རིམ་པ་བ ན་དང་། ིལ་ ་གཡེར་ཀའི་ ་བ་ མས་ ིས་ ན་ནས་ཡོངས་ ་བ ོར་བ། བ ་བ་བ ་ན་་་ 
ག་པའོ། ། 

【什】又舍利弗，極樂國土七重欄楯、七重羅網、七重行樹，皆是四寶周匝圍繞，是故彼國名

為極樂。 

【奘】又舍利子，極樂世界淨佛土中處處皆有七重行列妙寶欄楯，七重列寶多羅樹，及有七重

妙寶羅網， 

तथा सवुण   वडूैय  िटक। 
་རིའི་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེ་ནི་རིན་པོ་ཆེ་ ་བཞི་ལ་འདི་ ་ ེ། 

གསེར་དང་། ད ལ་དང་། བཻ་ ་ ་དང་། ཤེལ་དང་། 
【什】（無） 

【奘】周匝圍繞四寶莊嚴，金寶、銀寶、吠瑠①璃寶、頗胝迦寶，妙飾間綺。 

एवंपःै शािरपु बुेगणुहूःै समलंकृत ंतुेम॥्३॥ 
མ་པ་དེ་ ་ འི་སངས་ ས་ ི་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བཀོད་པ་དག་གིས་ལེགས་པར་བ ན་པའོ།། 

【什】（無） 

【奘】舍利子，彼佛土中有如是等眾妙綺飾功德莊嚴，甚可愛樂，是故名為極樂國土。 

पनुरपरं शािरपु सखुावा ंलोकधातौ सरमः पुिरयः। 
་རིའི་ ་གཞན་ཡང་འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་བདེ་བ་ཅན་ན་རིན་པོ་ཆེ་ ་བ ན་ ི་ ིང་་་ 

【什】舍利弗，極樂國土有七寶池， 

【奘】又舍利子，極樂世界淨佛土中，處處皆有七妙寶池， 

तथा सवुण  वडूैय  िटक लोिहतमुामगभ मसुारग 
सम र। ② 
（藏文本無） 

                                                   
① 瑠【宋】【元】【明】，琉【大】。下同。 
② 意為：“（七寶）亦即金、銀、琉璃、玻瓈、硨磲、赤珠、碼碯。” 
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【什】（無） 

【奘】（無） 

अाोपतेवािरपिरपणूा ः समतीथ काः काकपयेाः सवुणवाकासंतृाः।  
ཡན་ལག་བ ད་དང་ ན་པའི་ ས་ཡོངས་ ་གང་བ། རིན་པོ་ཆེའི་པད་མས་ཁེབས་པ། ་རོག་གིས་བ ང་ ་་་ 
ང་བར་ཁད་ཆད་ ་ ར་པ་གསེར་ ི་ ེ་མ་བདལ་བ་དག་ཡོད་དེ། 

【什】八功德水充滿其中，池底純以金沙布地， 

【奘】八功德水彌滿其中。何等名為八功德水？一者澄淨，二者清冷，三者甘美，四者輕軟，

五者潤澤，六者安和，七者飲時除饑渴等無量過患，八者飲已定能長養諸根四大、增益

種種殊勝善根。多福眾生常樂受用。是諸寶池底布金沙， 

तास ुच पुिरणीष ुसमातिुदश ंचािर सोपानािन िचािण दश नीयािन चतणुा 
रानाम ् । तथा सवुण  वडूैय  िटक। 
ིང་དེ་དག་གི་ ོགས་བཞི་ ན་ན་ཐེམ་ ས་བ ་བ། བ ་ན་ ག་པ། གསེར་དང་། ད ལ་དང་། བཻ་ ་ ་དང་། 

ཤེལ་དང་། རིན་པོ་ཆེ་ ་བཞི་ལས་ ས་པ་བཞི་བཞི་ཡོད་དོ། ། 
【什】四邊階道，金、銀、琉璃、玻瓈①合成。上有樓閣，亦以金、銀、琉璃、玻瓈、硨磲②、

赤珠、碼碯③而嚴飾之。 

【奘】四面周匝有四階道，四寶莊嚴甚可愛樂。 

तासा ंच पुिरणीना ंसमावृा जातािा दशनीयाः साना ंरानाम ् । तथा 
सवुण  वडूैय  िटक लोिहतमुामगभ मसुारग सम 
र। 
ིང་དེ་དག་གི་འ མ་ན་རིན་པོ་ཆེའི་ཤིང་ ོན་པ་རིན་པོ་ཆེ་ ་བ ན་ལ་འདི་ ་ ེ། གསེར་དང་། ད ལ་དང་། 

བཻ་ ་ ་དང་། ཤེལ་དང་། ་ཏིག་དམར་པོ་དང་། ོའ་ ིང་པོ་དང་། ག་གི་ཤིང་བ ་བ། བ ་ན་ ག་པ་དག་ 
ེས་སོ། 

【什】（無） 

【奘】諸池周匝有妙寶樹，間飾行列，香氣芬馥，七寶莊嚴，甚可愛樂。言七寶者，一金，二

銀，三吠琉璃，四頗胝迦，五赤真珠，六阿濕摩揭拉婆寶，七牟娑落揭拉婆寶。 

तास ुच पुिरणीष ुसि पािन जातािन नीलािन नीलवणा िन नीलिनभा सािन 
नीलिनदशनािन। 
                                                   

① 玻瓈【宋】【元】【明】，頗梨【大】。 
② 硨磲【宋】【元】【明】，車璩【大】。 
③ 碼碯【宋】【元】【明】，馬瑙【大】。 
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ིང་དེ་དག་ ན་ནས་པད་མ་ ེས་པ་འདི་ ་ ེ་གསེར་དང་། གསེར་ ི་ཁ་དོག གསེར་ ི་འོད་འ ང་བ། 
གསེར་ ་ ར་ ོན་པ།① ོན་པོ་ཁ་དོག་ ོན་པོ། འོད་ ོན་པོ་འ ང་བ། ོན་པོ་ ་ ར་ ོན་པ། 
【什】池中蓮花大如車輪，青色青光， 

【奘】是諸池中常有種種雜色蓮華，量如車輪，青形青顯青光青影， 

पीतािन पीतवणािन पीतिनभासािन पीतिनदशनािन। 
སེར་པོ་ཁ་དོག་སེར་པོ། །འོད་སེར་པོ་འ ང་བ། སེར་པོ་ ་ ར་ ོན་པ། 
【什】黃色黃光， 

【奘】黃形黃顯黃光黃影， 

लोिहतािन लोिहतवणा िन लोिहतिनभा सािन लोिहतिनदशनािन।  
དམར་པོ་ཁ་དོག་དམར་པོ། །འོད་དམར་པོ་འ ང་བ། དམར་པོ་ ་ ར་ ོན་པ། 
【什】赤色赤光， 

【奘】赤形赤顯赤光赤影， 

अवदातािन अवदातवणा िन अवदातिनभा सािन अवदातिनदशनािन। 
དཀར་པོ། ཁ་དོག་དཀར་པོ། །འོད་དཀར་པོ་འ ང་བ། དཀར་པོ་ ་ ར་ ོན་པ། 
【什】白色白光， 

【奘】白形白顯白光白影， 

िचािण िचवणा िन िचिनभा सािन िचिनदशनािन शकटचमाणपिरणाहािन②।  
བ ་བ། ཁ་དོག་བ ་བ། འོད་བ ་བ་འ ང་བ། བ ་བ་ ་ ར་ ོན་པ། ཤིང་ འི་འཕང་ལོ་ཙམ་དག་ ེས་སོ། ། 
【什】微妙香潔。 

【奘】四形四顯四光四影。 

एवंपःै शािरपु बुेगणुहूःै समलंकृत ंतुेम॥् ४॥ 
་རིའི་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེ་ན་སངས་ ས་ ི་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བཀོད་པ་ མ་པ་དེ་ ་ ་དག་གིས་་་ 

ལེསག་པར་བ ན་པའོ།། 
【什】（無） 

【奘】舍利子，彼佛土中有如是等眾妙綺飾功德莊嚴，甚可愛樂，是故名為極樂國土。 

पनुरपरं शािरपु त बुे ेिनवािदतािन िदािन तयूा िण सवुणवणा  च महापिृथवी 
रमणीया। 
                                                   

① 以上 གསེར་དང་། གསེར་ ི་ཁ་དོག གསེར་ ི་འོད་འ ང་བ། གསེར་ ་ ར་ ོན་པ། 梵漢均無。 
② 此句意為“量如車輪”，梵藏本同，漢譯本則置於“青色青光”等之前。 
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་རིའི་ ་གཞན་ཡང་འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་བདེ་བ་ཅན་ན་ འི་སིལ་ ན་ ི་ ་ ག་ ་འ ང་ངོ། ས་ཆེན་པོ་ནི་་ 
གསེར་ ི་ཁ་དོག་ ་ ་ ེ་ཉམས་དགའ་བའོ། ། ་རིའི་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེ་ནི་སངས་ ས་ ི་ཞིང་གི་་་ 
ཡོན་ཏན་བཀོད་པ་ མ་པ་དེ་ ་ ་དག་གིས་ལེགས་པར་བ ན་པའོ།① 
【什】又舍利弗！彼佛國土，常作天樂，黃金為地， 

【奘】又，舍利子！極樂世界淨佛土中，自然常有無量無邊眾妙伎樂，音曲和雅甚可愛樂。諸

有情類聞斯妙音，諸惡煩惱悉皆消滅，無量善法漸次增長，速證無上正等菩提。舍利子！

彼佛土中有如是等眾妙綺飾，功德莊嚴甚可愛樂，是故名為極樂世界。又舍利子！極樂

世界淨佛土中，周遍大地真金合成，其觸柔軟，香潔光明，無量無邊妙寶間飾。舍利子！

彼佛土中有如是等眾妙綺飾，功德莊嚴甚可愛樂，是故名為極樂世界。 

त च बुे ेिृो राौ िृो िदवस पुवष वष ित िदाना ं
माारवपुाणाम।् 
་རིའི་ ་གཞན་ཡང་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེ་ན་ཉིན་ལན་ག མ། མཚན་ལན་ག མ་ ་ འི་མེ་ཏོག་་་ 

མན་ ་ར་བའི་ འི་མེ་ཏོག་གི་ཆར་འབབ་བོ། ། 
【什】晝夜六時雨天②曼陀羅華。 

【奘】又，舍利子！極樂世界淨佛土中，晝夜六時常雨種種上妙天華，光澤香潔，細軟雜色，

雖令見者身心適悅而不貪著，增長有情無量無數不可思議殊勝功德。彼有情類，晝夜六

時常持供養無量壽佛； 

त य ेसा उपपा ेएकेन परुोभेन कोिटशतसह ंबुाना ंवि 
अाँोकधातनू ् गा। 
དེར་སེམས་ཅན་གང་དག་ ེས་པ་དེ་དག་ ང་ ་ ོ་གཅིག་བཞིན་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་གཞན་དང་གཞན་ ་་་ 
དོང་ ེ་སངས་ ས་ ེ་བ་ ག་འ མ་ལ་ ག་འཚལ་ཞིང་། 
【什】其土③眾生，常以清旦，各以衣裓盛眾妙華，供養他方十萬億佛； 

【奘】每晨朝時，持此天華，於一食頃，飛至他方無量世界， 

एकैकं च तथागत ंकोिटशतसहािभः पुविृिभरवकीय  पनुरिप तामवे 
लोकधातमुागि िदवािवहाराय। 
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རེ་རེ་ལ་ཡང་མེ་ཏོག་ ོན་ ་ ེ་བ་ ག་འ མ་མངོན་པར་འཐོར་ཏེ། 

                                                   
① 此處此句 ་རིའི་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེ་ནི་སངས་ ས་ ི་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བཀོད་པ་ མ་པ་དེ་ ་ ་དག་གིས་ལེགས་པར་བ ན་པའོ། 梵本及羅什本無，

玄奘本有。 
② 雨天【宋】【元】【明】，天雨【大】。 
③ 土【元】【明】，國【大】。 
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གཏོར་ནས་ཉིན་མོ་གནས་པའི་ ིར་ ར་འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་དེ་ཉིད་ ་འདོང་ངོ། ། 
【什】即以食時，還到本國，飯食經行。 

【奘】供養百千俱胝諸佛，於諸佛所各以百千俱胝樹花①持散供養，還至本處遊天住②等。 

एवंपःै शािरपु बुेगणुहूःै समलंकृत ंतुेम॥्५॥ 
་རིའི་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེ་ནི་སངས་ ས་ ི་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བཀོད་པ་ མ་པ་དེ་ ་ ་དག་གིས་་ 

ལེགས་པར་བ ན་པའོ། ། 
【什】舍利弗！極樂國土成就如是功德莊嚴。 

【奘】舍利子！彼佛土中有如是等眾妙綺飾，功德莊嚴甚可愛樂，是故名為極樂世界。 

पनुरपरं शािरपु त बुे ेसि हंसाः ौा मयरूा । त ेिृो राो िृो 
िदवस सिंनप सगंीित ंकुव ि  ककािन च तािन ाहरि । 

་རིའི་ ་གཞན་ཡང་འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་བདེ་བ་ཅན་ན་ངང་པ་དང་། ང་ ང་དང་། ་ ་དག་ཡོད་པ་་་ 
དེ་དག་ ང་ཉིན་ལན་ག མ། མཚན་ལན་ག མ་འ ས་ནས་ཡང་དག་པར་བ ོ་བར་ ེད་དེ། རང་རང་གི་་་ 
ད་དག་གིས་ འོ།། 

【什】復次舍利弗！彼國常有種種奇妙雜色之鳥——白鶴③、孔雀、鸚鵡、舍利、迦陵頻伽、共

命之鳥。是諸眾鳥，晝夜六時出和雅音， 

【奘】又，舍利子！極樂世界淨佛土中，常有種種奇妙可愛雜色眾鳥，所謂：鵝鴈、鶖鷺、鴻

鶴、孔雀、鸚鵡、羯羅頻迦、命命鳥等。如是眾鳥，晝夜六時恒共集會，出和雅聲，隨

其類音宣揚妙法 

तषेा ंाहरतािमियबलबोशो िनरित। त तषेा ंमनुाणा ंत ंश ंुा 
बुमनिसकार उत ेधम मनिसकार उत ेसघंमनिसकार उत।े 
དེ་དག་ ་བ་ན་དབང་པོ་དང་ ོབས་དང་། ང་ བ་ ི་ཡན་ལག་གི་ ་དག་འ ང་ངོ། །སེམས་ཅན་གང་དག་་་ 
དེར་ ེས་པ་དེ་དག་གིས་ ་དེ་ཐོས་ནས་སངས་ ས་ཡིད་ལ་ ེད་པ་ ེ། ཆོས་ཡིད་ལ་ ེད་པ་ ེ། དགེ་འ ན་ 
ཡིན་ལ་ ེད་པར་ ེའོ།། 
【什】其音演暢五根、五力、七菩提分、八聖道分如是等法。其土眾生聞是音已，皆悉念佛、

念法、念僧。 

【奘】所謂：甚深念住、正斷、神足、根、力、覺、道支等無量妙法。彼土眾生聞是聲已，各

得念佛、念法、念僧無量功德熏修其身。 

                                                   
① 樹花＝花樹【敦】。 
② 遊天住：梵文 िदवािवहाराय（第四格）的直譯，藏文 ཉིན་མོ་གནས་པའི་ ིར。什譯“飯食經行”当为意譯。 
③ 鶴【宋】【元】【明】，鵠【大】。 
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तिं मस ेशािरपु ितय योिनगता ेसाः। न पनुरवे ंम।् 

་རིའི་ ་འདི་ཇི་ མ་ ་སེམས། སེམས་ཅན་དེ་དག་ ད་འ ོའ་ ེ་གནས་ ་ ར་པ་ཡིན་ མ་ ་སེམས་པ་་་ 
་ན་དེ་ ར་མི་བ འོ།། 

【什】舍利弗！汝勿謂此鳥實是罪報所生。 

【奘】汝舍利子，於意云何？彼土眾鳥豈是傍生惡趣攝耶？勿作是見。 

तातेोः। नामािप शािरपु त बुे ेिनरयाणा ंनाि ितय योनीना ंयमलोक 
नाि। 
དེ་ཅིའི་ ིར་ཞེ་ན། ་རིའི་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེ་ན་སེམས་ཅན་ད ལ་བ་དང་། ད་འ ོའ་ ེ་གནས་དང་། 
གཤིན་ ེའི་འཇིག་ ེན་ ་ ེ་བའི་མིང་ཡང་མེད་དོ། ། 
【什】所以者何？彼佛國土無三惡道①。舍利弗！其佛國土尚無三惡道之名，何況有實？ 

【奘】所以者何？彼佛淨土無三惡趣②，尚不聞有三惡趣名，何況有實罪業所招傍生眾鳥？ 

त ेपनुः पिसघंानेािमतायषुा तथागतने िनिम ता धम श ंिनारयि। 
འི་ཚགས་དེ་དག་ནི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཚ་དཔག་མེད་དེ་ཉིད་ ིས་ཆོས་ ི་ ་ད ང་བའི་ ིར་ ལ་པ་དག་གོ། 

【什】是諸眾鳥皆是阿彌陀佛欲令法音宣流變化所作。 

【奘】當知皆是無量壽佛變化所作，令其宣暢無量法音，作諸有情利益安樂。 

एवंपःै शािरपु बुेगणुहूःै समलंकृत ंतुेम॥्६॥ 
་རིའི་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེ་ནི་སངས་ ས་ ི་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བཀོད་པ་ མ་པ་དེ་ ་ ་དག་གིས་་ 

ལེགས་པར་བ ན་པའོ།། 
【什】（無） 

【奘】舍利子！彼佛土中有如是等眾妙綺飾，功德莊嚴甚可愛樂，是故名為極樂世界。 

पनुरपरं शािरपु त बुे ेतासा ंच तालपीना ंतषेा ंच िकिणीजालाना ंवातिेरताना ं
वमु नोः शो िनरित। 
་རིའི་ ་གཞན་ཡང་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེའི་ཏ་ལའི་ ེང་བ་དེ་དག་དང་། ིལ་ ་གཡེར་ཀའི་ ་བ་དེ་དག་ལ་་་ 
ང་གིས་ཕོག་ཅིང་ ང་གིས་བ ོད་ན་ ་ ན་པ་ཡིད་ ་འོང་བ། ཉམས་དགའ་བ་འ ང་ ེ། 

【什】舍利弗！彼佛國土，微風吹動，諸寶行樹及寶羅網出微妙音 

【奘】又，舍利子！極樂世界淨佛土中，常有妙風吹諸寶樹及寶羅網出微妙音。 

                                                   
① 道【宋】【元】【明】，趣【大】。 
② 原作“道”，據敦煌本改。 
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तथािप नाम शािरपु कोिटशतसहािक िद तयू  चायः संवािदत 

वमु नोः शो िनरित एवमवे शािरपु तासा ंच तालपीना ंतषेा ंच 

िकिणीजालाना ंवातिेरताना ंवमु नोः शो िनरित। त तषेा ंमनुाणा ंत ंश ं
ुा बुानुिृतः काय ेसिंतित धमा नुिृतः काय ेसिंतित सघंानुिृतः काय े
सिंतित। 
འདི་ ་ ེ་དཔེར་ན། རོལ་མོ་མཁན་ ིས་ཡན་ལག་ ེ་བ་འ མ་དང་ ན་པའི་ འི་སིལ་ ན་ ངས་པ་བཞིན་ནོ། 
དེར་མི་དེ་དག་གིས་ ་དེ་ཐོས་ནས་སངས་ ས་ ེས་ ་ ན་པ་དང་། ཆོས་ ེས་ ་ ན་པ་དང་། དགེ་འ ན་་་ 
ེས་ ་ ན་པ་ ས་ལ་གནས་སོ།། 

【什】譬如百千種樂同時俱作，聞是音者皆自然①生念佛、念法、念僧之心。 

【奘】譬如百千俱胝天樂同時俱作，出微妙聲甚可愛玩；如是彼土常有妙風吹眾寶樹及寶羅網，

擊出種種微妙音聲說種種法。彼土眾生聞是聲已，起佛、法、僧念作意等無量功德。 

एवपःै शािरपु बुेगणुहूःै समलंकृत ंतुेम॥्७॥ 

་རིའི་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེ་ནི་སངས་ ས་ ི་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བཀོད་པའི་ ན་ མ་པ་དེ་ ་ ་དག་གིས་ 
ལེགས་པར་བ ན་པའོ། ། 
【什】舍利弗！其佛國土成就如是功德莊嚴。 

【奘】舍利子！彼佛土中有如是等眾妙綺飾，功德莊嚴甚可愛樂，是故名為極樂世界。 

      又，舍利子！極樂世界淨佛土中，有如是等無量無邊不可思議甚希有事。假使經於百千

俱胝那庾多劫，以其無量百千俱胝那庾多舌，一一舌上出無量聲讚其功德亦不能盡，是

故名為極樂世界。 

तिं मस ेशािरपु केन कारणने स तथागतो ऽिमतायनुा मोत।े त ख पनुः 
शािरपु तथागत तषेा ंच मनुाणामपिरिमतमायःुमाणम।्तने कारणने स 
तथागतोऽिमतायनुा मोत॥े८॥ 
་རིའི་ ་འདི་ཇི་ མ་ ་སེམས། ཅིའི་ ིར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཚ་དཔག་ ་མེད་ཅེས་ ་ཞེ་ན། 
་རིའི་ ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཚ་དཔག་མེད་དེའི་ཚའི་ཚད་དཔག་ ་མེད་དེ། དེའི་ ིར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་་ 

ཚ་དཔག་མེད་ཅེས་ འོ།། 
【什】又舍利弗！彼佛壽命及其人民，無量無邊阿僧祇劫，故名阿彌陀。② 

【奘】又，舍利子！極樂世界淨佛土中，佛有何緣名無量壽？舍利子！由彼如來及諸有情，壽

                                                   
① 自然皆【宋】【元】【明】，皆自然【大】。 
② 此處羅什譯本“舍利弗！於汝意雲何？彼佛何故號阿彌陀？舍利弗！彼佛光明無量，照十方國無所障礙，是

故號為阿彌陀。”在此句之前。 
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命無量無數大劫；由是緣故，彼土如來名無量壽。 

तिं मस ेशािरपु केन कारणने स तथागतोऽिमताभो नामोत।े त ख पनुः 
शािरपु तथागताभा अितहता सव बुेषे।ु तने कारणने स तथागतोऽिमताभो 
नामोत।े 
་རིའི་ ་གཞན་ཡང་ཅིའི་ ིར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དེ་འོད་དཔག་མེད་ཅེས་ ་ཞེ་ན། ་རིའི་ ་དེ་བཞིན་་་ 

གཤེགས་པ་འོད་དཔག་མེད་དེའི་འོད་སངས་ ས་ ི་ཞིང་ཐམས་ཅད་ ་ཐོགས་པ་མེད་དེ། དེའི་ ིར་དེ་བཞིན་་ 
གཤེགས་པ་འོད་དཔག་མེད་ཅེས་ འོ།། 
【什】舍利弗！於汝意云何？彼佛何故號阿彌陀？舍利弗！彼佛光明無量，照十方國無所障礙，

是故號為阿彌陀。 

【奘】舍利子！何緣彼佛名無量光？舍利子！由彼如來恒放無量無邊妙光，遍照一切十方佛土，

施作佛事無有障礙；由是緣故，彼土如來名無量光。 

त च शािरपु तथागत दश का अनुरा ंसबंोिधमिभसबंु।① 
བཅོམ་ ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འོད་དཔག་མེད་དེ་ ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་ ོགས་པའི་ ང་ བ་ ་་་ 
མངོན་པར་ ོགས་པར་སངས་ ས་ནས་བ ལ་པ་བ ་ལོན་ནོ།། 
【什】舍利弗！阿彌陀佛成佛已來，於今十劫。 

【奘】舍利子！無量壽佛證得阿耨多羅三藐三菩提已來經十大劫。舍利子！彼佛淨土成就如是

功德莊嚴甚可愛樂，是故名為極樂世界。 

त च शािरपु तथागतामयेः ावकसघंो यषेा ंन सकुरं माणमाात ु ं
शुानामहताम।् एवंपःै शािरपु बुेगणुहूःै समलंकृत ंतुेम॥् ९॥ 
་རིའི་ ་གཞན་ཡང་བཅོམ་ ན་འདས་དེའི་ཉན་ཐོས་ ི་དགེ་འ ན་དག་པ་ད ་བཅོམ་པ་ཤ་ ག་ཚད་མེད་དེ། 

དེ་དག་གི་ཚད་བ ོད་པར་ ་བ་མ་ཡིན་ནོ། ། 
【什】又舍利弗！彼佛有無量無邊聲聞弟子，皆阿羅漢，非是算數之所能知。 

【奘】又，舍利子！極樂世界淨佛土中，無量壽佛常有無量聲聞弟子，一切皆是大阿羅漢，具

足種種微妙功德，其量無邊不可稱數。舍利子！彼佛淨土成就如是功德莊嚴甚可愛樂，

是故名為極樂世界。 

पनुरपरं शािरपु य ेअिमतायषुथागत बुे ेसा उपपाः शुा बोिधसा 
अिविनवत नीया एकजाितितबाषेा ंशािरपु बोिधसाना ंन सकुरं 
माणमाातमुामयेासंयेा इित गि। 
                                                   

① 此句梵文原在第八段末尾。 
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་རིའི་ ་གཞན་ཡང་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེར་ ེས་པའི་སེམས་ཅན་དག་ནི་ ིར་མི་ ོག་པ། ེ་བ་གཅིག་་ 
གིས་ཐོགས་པའི་ ང་ བ་སེམས་དཔའ་དག་པ་ཤ་ ག་གོ ། ་རིའི་ ་ ང་ བ་སེམས་དཔའ་དེ་དག་གི་ 
ཚད་ནི་བ ོད་པར་ ་བ་མ་ཡིན་ཏེ། གཞན་ ་ན་ཚད་མེད་ ངས་མེད་ཅེས་ ་བའི་ ངས་ ་འ ོའ།ོ། 
【什】諸菩薩眾①，亦復如是。 

又舍利弗！極樂國土眾生生者，皆是阿鞞跋致。其中多有一生補處其數甚多，非是算數

所能知之，但可以無量無邊阿僧祇②說。 

【奘】又，舍利子！極樂世界淨佛土中，無量壽佛常有無量菩薩弟子，一切皆是一生所繫，具

足種種微妙功德，其量無邊不可稱數，假使經於無數量劫讚其功德終不能盡。 

(एवंपःै शािरपु बुेगणुहूःै समलंकृत ंतुेम।्)③ 
་རིའི་ ་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེ་ནི་སངས་ ས་ ི་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བཀོད་པ་ མ་པ་དེ་ ་ ་དག་གིས་ལེགས་ 

པར་བ ན་པའོ།།  
【什】舍利弗！彼佛國土成就如是功德莊嚴。 

【奘】舍利子！彼佛土中有如是等眾妙綺飾，功德莊嚴甚可愛樂，是故名為④極樂世界。 

त ख पनुः शािरपु बुे ेसःै िणधान ंकत म।् 
་རིའི་ ་དེ་ ་བས་ན་རིགས་ ི་ འམ་རིགས་ ི་ ་མོས་སངས་ ས་ ི་ཞིང་དེར་ ེ་བར་ ་བའི་ ིར་་་ 

དགེ་བའི་ ་བ་ མས་ ས་པར་ཡོངས་ ་བ ོ་བར་ འོ།། 
【什】舍利弗！眾生聞者，應當發願，願生彼國。 

【奘】又，舍利子！若諸有情生彼土者皆不退轉，必不復墮諸險惡趣、邊地下賤蔑戾車中，常

遊諸佛清淨國土，殊勝行願念念增進，決定當證阿耨多羅三藐三菩提。舍利子！彼佛土

中成就如是功德莊嚴甚可愛樂，是故名為極樂世界。 

  又，舍利子！若諸有情聞彼西方無量壽佛清淨佛土無量功德眾所莊嚴，皆應發願生

彼佛土。 

तातेोः। य िह नाम तथापःै सुषःै सह समवधान ंभवित। 
དེ་ཅིའི་ ིར་ཞེ་ན། འདི་ ར་ ེས་ ་དམ་པ་དེ་ ་ ་དག་དང་ ད་པར་འ ར་བའི་ ིར་རོ།། 
【什】所以者何？得與如是諸上善人俱會一處。 

【奘】所以者何？若生彼土，得與如是無量功德眾所莊嚴諸大士等同一集會，受用如是無量功

德眾所莊嚴清淨佛土，大乘法樂常無退轉，無量行願念念增進，速證無上正等菩提故。 

                                                   
① 諸菩薩【大】。 
② 阿僧祇劫【大】。 
③ 此句梵文本原無。 
④ 名為，【敦】作“為”。 
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नावरमाकेण शािरपु कुशलमलेून अिमतायषुथागत बुे ेसा उपप।े 
་རིའི་ ་དགེ་བའི་ ་བ་ངན་ངོན་ཙམ་ ིས་ནི་བཅོམ་ ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཚ་དཔག་མེད་དེའི་ཞིང་ ་
ེ་བར་མི་འ ར་རོ།། 

【什】舍利弗！不可以少善根福德因緣，得生彼國。 

【奘】舍利子！生彼佛土諸有情類成就無量無邊功德，非少善根諸有情類當得往生無量壽佛極

樂世界清淨佛土。 

यः किािरपु कुलपुो वा कुलिहता वा त भगवतोऽिमतायषुथागत 
नामधये ंोित ुा च मनिसकिरित 
་རིའི་ ་རིགས་ ི་ འམ་རིགས་ ི་ ་མོ་གང་གིས་བཅོམ་ ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཚ་དཔག་མེད་དེའི་

མཚན་ཐོས་ལ་ཐོས་ནས་ ང་ཡིད་ལ་ ེད་ཅིང་་་ 
【什】舍利弗！若有善男子、善女人，聞說阿彌陀佛，執持名號， 

【奘】又，舍利子！若有淨信諸善男子或善女人，得聞如是無量壽佛無量無邊不可思議功德名

號、極樂世界功德莊嚴，聞已思惟 

एकरा ंवा िरा ंवा िरा ंवा चतरूा ंवा परा ंवा षा ंवा सरा ंवािवििचो 
मनिसकिरित 
བ་གཅིག་གམ། བ་གཉིས་སམ། བ་ག མ་མམ། བ་བཞི་འམ། བ་ ་འམ། བ་ ག་གམ། 
བ་བ ན་ ་གཡེང་བ་མེད་པའི་སེམས་ ིས་ཡིད་ལ་ ེད་ན། 

【什】若一日、若二日、若三日、若四日、若五日、若六日、若七日，一心不亂。 

【奘】若一日夜，或二、或三、或四、或五、或六、或七，繫念不亂。 

यदा स कुलपुो वा कुलिहता वा कालं किरित, त कालं कुव तः 
सोऽिमतायुथागतः ावकसघंपिरवतृो बोिधसगणुपरुृतः परुतः ाित। 
सोऽिवपय िचः कालं किरित च। स कालं कृा तवैािमतायषुथागत 
बुे ेसखुावा ं लोकधातावपुपत।े 
རིགས་ ི་ ་འམ། རིགས་ ི་ ་མོ་དེ་འཆི་བའི་ ས་ ི་ཚ་ ིན་ཅི་ལོག་མེད་པའི་སེམས་ ིས་འཆི་བའི་་་ 
ས་ ས་ནས་འཆི་བའི་ ས་ ས་པ་དེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འོད་དཔག་མེད་ཉན་ཐོས་ ི་དགེ་འ ན་ ིས་་་ 

ཡོངས་ ་བ ོར་ཅིང་ ང་ བ་སེམས་དཔའི་ཚགས་ ིས་མ ན་ ིས་བ ས་པའི་མ ན་ན་བ གས་པ་་་ 
བཅོམ་ ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འོད་དཔག་མེད་དེའི་སངས་ ས་ ི་ཞིང་འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་་་ 
བདེ་བ་ཅན་ ་ ེ་བར་འ ར་རོ། ། 
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【什】其人臨命終時，阿彌陀佛與諸聖眾現在其前。是人終時，心不顛倒，即得往生阿彌陀佛

極樂國土。 

【奘】是善男子或善女人臨命終時，無量壽佛與其①無量聲聞弟子、菩薩眾俱前後圍繞，來住其

前，慈悲加祐，令心不亂；既捨命已，隨佛眾會，生無量壽極樂世界清淨佛土。 

तािह शािरपु इदमथ वश ंसपंयमान एव वदािम सृ कुलपुणे वा कुलिहा 
वा त बुे ेिचिणधान ंकत म॥्१०॥ 
་རིའི་ ་དེ་ ་བས་ན་དོན་ ི་དབང་དེ་མཐོང་ནས་རིགས་ ི་ འམ། རིགས་ ི་ ་མོས་སངས་ ས་ ི་ཞིང་་ 

དེར་ ས་པར་ ོན་ལམ་གདབ་པར་ འོ་ཞེས་དེ་ ད་བ ོད་དོ།། 
【什】舍利弗！我見是利，故說此言。若有眾生聞是說者，應當發願生彼國土。 

【奘】又，舍利子！我觀如是利益安樂大事因緣，說誠諦語。若有淨信諸善男子或善女人，得

聞如是無量壽佛不可思議功德名號、極樂世界淨佛土者，一切皆應信受發願，如說修行，

生彼佛土。 

तथािप नाम शािरपु अहमतेिह ता ंपिरकीत यािम। एवमवे शािरपु पवू ा ंिदिश 
अोो नाम तथागतो मेजो नाम तथागतो महामेना म तथागतो मेभासो नाम 
तथागतो मुजो नाम तथागतः। 
་རིའི་ ་ཇི་ ར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ངས་ད་ ར་ཡོངས་ ་བ ོད་པ་དེ་བཞིན་ ་ ་རིའི་ ་ཤར་ ོགས་ན་་་ 

བཅོམ་ ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མི་འ གས་བ་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ན་པོའ་ ལ་་་ 
མཚན་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ན་པོ་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ན་པོ་ཆེན་པོ་་་ 
ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ན་པོ་ཆེན་པོ་ ང་བ་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འཇམ་ ་་ 
ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འཇམ་ད ངས་ཞེས་ ་བ་དང་། 
【什】舍利弗！如我今者，讚歎阿彌陀佛不可思議功德之利②；東方亦有阿閦鞞佛、須彌相佛、

大須彌佛、須彌光佛、妙音佛 

【奘】又，舍利子！如我今者，稱揚讚歎無量壽佛無量無邊不可思議佛土功德；如是東方亦有

現在不動如來、山幢如來、大山如來、山光如來、妙幢如來 

एवंमखुाः शािरपु पवू ा ंिदिश गानदीवाकोपमा बुा भगवः ककािन 
बुेािण िजिेयणे सछंादिया िनवठन ंकुव ि। तीयथ 
ययूिमदमिचगणुपिरकीत न ंसव बुपिरहं नाम धम पया यम॥्११॥ 
དེ་དག་ལ་སོགས་པ་ཤར་ ོགས་ ི་སངས་ ས་བཅོམ་ ན་འདས་གང་ འི་ ང་གི་ ེ་མ་ ེད་དག་རང་རང་གི་་ 
                                                   

①【敦】無此“其”字。 
②【大】無“之利”二字。 
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སངས་ ས་ ི་ཞིང་ མས་ གས་ ི་དབང་པོས་ཁེབས་པར་མཛད་དེ། ེད་ཅག་ཡོན་ཏན་བསམ་ ིས་མི་ བ་པ་
ཡོངས་ ་བ ོད་པ་སངས་ ས་ཐམས་ཅད་ ིས་ཡོངས་ ་བ ང་བའི་ཆོས་ ི་ མ་ ངས་འདི་ལ་ཡིད་ཆེས་པར་
ིས་ཤིག་ཅེས་ག ང་བ་མཛད་དོ། ། 

【什】如是等恒河沙數諸佛，各於其國出廣長舌相，遍覆三千大千世界，說誠實言：汝等眾生，

當信是稱讚不可思議功德一切諸佛所護念經。 

【奘】如是等佛如殑①伽沙住在東方，自佛淨土各各示現②廣長舌相，遍覆三千大千世界周匝圍

繞，說誠諦言：汝等有情皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門。 

एव ंदिणा ंिदिश चसयू दीपो नाम तथागतो यशःभो नाम तथागतो 
महािच ःो नाम तथागतो मेदीपो नाम तथागतोऽनवीय नाम तथागतः।  
དེ་བཞིན་ ་ ོ་ ོགས་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཉི་ འི་ ོན་མ་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ གས་པ་་ 
ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ གས་པའི་འོད་ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འོད་འ ོ་ ང་པོ་
ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ན་པོའ་ ོན་མ་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བ ོན་འ ས་་་ 
མཐའ་ཡས་ཞེས་ ་བ་དང་། 
【什】舍利弗！南方世界有日月燈佛、名聞光佛、大焰肩佛、須彌燈佛、無量精進佛 

【奘】又，舍利子！如是南方亦有現在日月光如來、名稱光如來、大光蘊如來、迷盧光如來、

無邊精進如來 

एवंमखुाः शािरपु दिणा ंिदिश गानदीवाकोपमा बुा भगवः ककािन 

बुेािण िजिेयणे सछंादिया िनवठन ंकुव ि। तीयथ 

ययूिमदमिचगणुपिरकीत न ंसवबुपिरहं नाम धम पया यम॥्१२॥ 
དེ་དག་ལ་སོགས་པ་ ོ་ ོགས་ ི་སངས་ ས་བཅོམ་ ན་འདས་གང་ འི་ ང་གི་ ེ་མ་ ེད་དག་རང་རང་གི་་ 
སངས་ ས་ ི་ཞིང་ མས་ གས་ ི་དབང་པོས་ཁེབས་པར་མཛད་དེ། ེད་ཅག་ཡོན་ཏན་བསམ་ ིས་མི་ བ་པ་
ཡོངས་ ་བ ོད་པ་སངས་ ས་ཐམས་ཅད་ ིས་ཡོངས་ ་བ ང་བའི་ཆོས་ ི་ མ་ ངས་འདི་ལ་ཡིད་ཆེས་པར་
ིས་ཤིག་ཅེས་ག ང་བ་མཛད་དོ། ། 

【什】如是等恒河沙數諸佛，各於其國出廣長舌相，遍覆三千大千世界，說誠實言：汝等眾生，

當信是稱讚不可思議功德一切諸佛所護念經。 

【奘】如是等佛如殑伽沙住在南方，自佛淨土各各示現廣長舌相，遍覆三千大千世界周匝圍繞，

說誠諦言：汝等有情皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門。 

                                                   
① 殑＝[歹*堯]【敦】。下同。 
② 現＝視【明】。 
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एव ंपिमाया ंिदिश अिमतायनुा म तथागतोऽिमतो नाम तथागतोऽिमतजो नाम 
तथागतो महाभो नाम तथागतो महारकेतनुा म तथागतः शुरिमभो नाम तथागतः।  
དེ་བཞིན་ ་ བ་ ོགས་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཚ་དཔག་མེད་ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ང་པོ་་་ 
དཔག་མེད་ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ལ་མཚན་དཔག་མེད་ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ 
འོད་ཆེན་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འོད་ཟེར་ ང་བ་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རིན་པོ་ 
ཆེའི་ཏོག་ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འོད་ཟེར་དག་པ་ཞེས་ ་བ་དང་།  
【什】舍利弗！西方世界有無量壽佛、無量相佛、無量幢佛大光佛、大明佛、寶相佛、淨光佛 

【奘】又，舍利子！如是西方亦有①現在無量壽如來、無量蘊如來、無量光如來、無量幢如來大

自在如來、大光如來、光焰如來、大寶幢如來、放光如來 

एवंमखुाः शािरपु पिमाया ंिदिश गानदीवाकोपमा बुा भगवः ककािन 

बुेािण िजिेयणे सछंादिया िनवठन ंकुव ि। तीयथ 

ययूिमदमिचगणुपिरकीत न ंसवबुपिरहं नाम धम पया यम॥्१३॥ 
དེ་དག་ལ་སོགས་པ་ བ་ ོགས་ ི་སངས་ ས་བཅོམ་ ན་འདས་གང་ འི་ ང་གི་ ེ་མ་ ེད་དག་རང་རང་གི་་ 
སངས་ ས་ ི་ཞིང་ མས་ གས་ ི་དབང་པོས་ཁེབས་པར་མཛད་དེ། ེད་ཅག་ཡོན་ཏན་བསམ་ ིས་མི་ བ་པ་
ཡོངས་ ་བ ོད་པ་སངས་ ས་ཐམས་ཅད་ ིས་ཡོངས་ ་བ ང་བའི་ཆོས་ ི་ མ་ ངས་འདི་ལ་ཡིད་ཆེས་པར་
ིས་ཤིག་ཅེས་ག ང་བ་མཛད་དོ། ། 

【什】如是等恒河沙數諸佛，各於其國出廣長舌相遍覆三千大千世界，說誠實言：汝等眾生，

當信是稱讚不可思議功德一切諸佛所護念經。 

【奘】如是等佛如殑伽沙住在西方，自佛淨土各各示現廣長舌相遍覆三千大千世界周匝圍繞，

說誠諦言：汝等有情皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門 

एवमुराया ंिदिश महािच ःो नाम तथागतो वैानरिनघषो नाम तथागतो 
िभरिनघषो नाम तथागतो धष नाम तथागतः आिदसभंवो नाम तथागतो 
जलेिनभो नाम तथागतः भाकरो नाम तथागतः। 
དེ་བཞིན་ ་ ང་ ོགས་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འོད་འ ོའ་ ང་པོ་ཆེན་པོ་ཞེས་ ་བ་དང་། 
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ ོལ་བའི་ད ངས་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རབ་ ་ ལ་དཀའ་་་ 
ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཉི་མ་འ ང་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ་བ་ཅན་ ི་འོད་་་ 
ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འོད་ ི་འ ང་གནས་ཞེས་ ་བ་དང་། 

                                                   
① 有【宋】【元】【明】，亦有【大】。 
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【什】舍利弗！北方世界有焰肩佛、最勝音佛、難沮①佛、日生佛、網明佛 

【奘】又，舍利子！如是北方亦有現在無量光嚴通達覺慧如來、無量天鼓振②大妙音如來、大蘊

如來、光網如來、娑③羅帝王如來 

एवंमखुाः शािरपु उराया ंिदिश गानदीवाकोपमा बुा भगवः ककािन 

बुेािण िजिेयणे सछंादिया िनवठन ंकुव ि। तीयथ 

ययूिमदमिचगणुपिरकीत न ंसवबुपिरहं नाम धमपया यम॥्१४॥ 
དེ་དག་ལ་སོགས་པ་ ང་ ོགས་ ི་སངས་ ས་བཅོམ་ ན་འདས་གང་ འི་ ང་གི་ ེ་མ་ ེད་དག་རང་རང་གི་་ 
སངས་ ས་ ི་ཞིང་ མས་ གས་ ི་དབང་པོས་ཁེབས་པར་མཛད་དེ། ེད་ཅག་ཡོན་ཏན་བསམ་ ིས་མི་ བ་པ་
ཡོངས་ ་བ ོད་པ་སངས་ ས་ཐམས་ཅད་ ིས་ཡོངས་ ་བ ང་བའི་ཆོས་ ི་ མ་ ངས་འདི་ལ་ཡིད་ཆེས་པར་
ིས་ཤིག་ཅེས་ག ང་བ་མཛད་དོ། ། 

【什】如是等恒河沙數諸佛，各於其國出廣長舌相遍覆三千大千世界，說誠實言：汝等眾生，

當信是稱讚不可思議功德一切諸佛所護念經。 

【奘】如是等佛如殑伽沙住在北方，自佛淨土各各示現廣長舌相遍覆三千大千世界周匝圍繞，

說誠諦言：汝等有情皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門。 

एवमधाया ंिदिश िसहंो नाम तथागतो यशो नाम तथागतो यशःभासो नाम तथागतो 
धम नाम तथागतो धम धरो नाम तथागतो धम जो नाम तथागतः। 
དེ་བཞིན་ ་འོག་གི་ ོགས་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་སེང་གེ་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ གས་པ་་་ 
ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ གས་འོད་ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཆོས་ཞེས་ ་བ་དང་། 
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཆོས་འཛན་ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཆོས་ ི་ ལ་མཚན་ཞེས་ ་བ་དང་། 
【什】舍利弗！下方世界有師子佛、名聞佛、名光佛、達摩佛、法幢佛、持法佛 

【奘】又，舍利子！如是下方亦有現在示現一切妙法正理常放火王勝德光明如來、師子如來、

名稱如來、譽光如來、正法如來、妙法如來、法幢如來、功德友如來、功德號如來 

एवंमखुाः शािरपु अधाया ंिदिश गानदीवाकोपमा बुा भगवः ककािन 

बुेािण िजिेयणे सछंादिया िनवठन ंकुव ि। तीयथ 

ययूिमदमिचगणुपिरकीत न ंसवबुपिरहं नाम धम पया यम॥्१५॥ 
དེ་དག་ལ་སོགས་པ་འོག་གི་ ོགས་ ི་སངས་ ས་བཅོམ་ ན་འདས་གང་ འི་ ང་གི་ ེ་མ་ ེད་དག་རང་རང་གི་
སངས་ ས་ ི་ཞིང་ མས་ གས་ ི་དབང་པོས་ཁེབས་པར་མཛད་དེ། ེད་ཅག་ཡོན་ཏན་བསམ་ ིས་མི་ བ་པ་
                                                   

① 爼【宋】。 
② 振【宋】【元】【明】【敦】，震【大】。 
③ 娑＝婆【敦】。 
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ཡོངས་ ་བ ོད་པ་སངས་ ས་ཐམས་ཅད་ ིས་ཡོངས་ ་བ ང་བའི་ཆོས་ ི་ མ་ ངས་འདི་ལ་ཡིད་ཆེས་པར་
ིས་ཤིག་ཅེས་ག ང་བ་མཛད་དོ། ། 

【什】如是等恒河沙數諸佛，各於其國出廣長舌相遍覆三千大千世界，說誠實言：汝等眾生，

當信是稱讚不可思議功德一切諸佛所護念經 

【奘】如是等佛如殑伽沙住在下方，自佛淨土各各示現廣長舌相遍覆三千大千世界周匝圍繞，

說誠諦言：汝等有情皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門。 

एवमपुिराया ंिदिश घोषो नाम तथागतो नराजो नाम तथागत इकेतुजराजो 
नाम तथागतो गोमो नाम तथागतो गभासो नाम तथागतो महािच ो नाम 
तथागतो रकुसमुसपंिुतगाो नाम तथागतः सालेराजो नाम तथागतो 
रोलीना म तथागतः सवा थ दश नाम तथागतः समुेको नाम तथागतः।  
དེ་བཞིན་ ་ ེང་གི་ཕོགས་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཚངས་པའི་ད ངས་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ 
ར་མའི་ ལ་པོ་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ོས་མཆོག་ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་་ 
ོས་འོད་ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ོས་ ི་ ང་པོ་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་་་ 

རིན་ཆེན་མེ་ཏོག་ཤིན་ ་ ས་པའི་རིགས་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ ་ལའི་དབང་པོའ་ ལ་པོ་ཞེས་
་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རིན་ཆེན་ ད་པ་ལའི་དཔལ་ཞེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མཐོང་བ་་ 

དོན་ཡོད་ཅེས་ ་བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་རི་རབ་ ་ ་ཞེས་ ་བ་དང་། 
【什】舍利弗！上方世界有梵音佛、宿王佛、香上佛、香光佛、大焰肩佛、雜色寶華嚴身佛、

娑羅樹王佛、寶華德佛、見一切義佛、如須彌山佛 

【奘】又，舍利子！如是上方亦有現在梵音如來、宿王如來、香光如來如紅蓮華勝德如來、示

現一切義利如來 

एवंमखुाः शािरपु उपिराया ंिदिश गानदीवाकोपमा बुा भगवः ककािन 

बुेािण िजिेयणे सछंादिया िनवठन ंकुव ि। तीयथ 

ययूिमदमिचगणुपिरकीत न ंसवबुपिरहं नाम धम पया यम॥्१६॥ 
དེ་དག་ལ་སོགས་པ་ ེང་གི་ ོགས་ ི་སངས་ ས་བཅོམ་ ན་འདས་གང་ འི་ ང་གི་ ེ་མ་ ེད་དག་རང་རང་གི་
སངས་ ས་ ི་ཞིང་ མས་ གས་ ི་དབང་པོས་ཁེབས་པར་མཛད་དེ། ེད་ཅག་ཡོན་ཏན་བསམ་ ིས་མི་ བ་པ་
ཡོངས་ ་བ ོད་པ་སངས་ ས་ཐམས་ཅད་ ིས་ཡོངས་ ་བ ང་བའི་ཆོས་ ི་ མ་ ངས་འདི་ལ་ཡིད་ཆེས་པར་
ིས་ཤིག་ཅེས་ག ང་བ་མཛད་དོ། ། 

【什】如是等恒河沙數諸佛，各於其國出廣長舌相遍覆三千大千世界，說誠實言：『汝等眾生，

當信是稱讚不可思議功德一切諸佛所護念經。 
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【奘】如是等佛如殑伽沙住在上方，自佛淨土各各示現廣長舌相遍覆三千大千世界周匝圍繞，

說誠諦言：汝等有情皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門。① 

तिं मस ेशािरपु केन कारणनेाय ंधम पया यः सवबुपिरहो नामोत।े 
་རིའི་ ་འདི་ཇི་ མ་ ་སེམས། ཅིའི་ ིར་ཆོས་ ི་ མ་ ངས་འདི་སངས་ ས་ཐམས་ཅད་ ིས་ཡོངས་ ་་་ 

བ ང་བ་ཞེས་ ་ཞེ་ན། 
【什】舍利弗！於汝意云何？何故名為“一切諸佛所護念經”？ 

【奘】又，舍利子！何緣此經名為“稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門”？  

य ेकेिचािरपु कुलपु वा कुलिहतरो वा अ धमपया य नामधये ंोि। तषेा ं
व बुाना ंभगवता ंनामधये ंधारियि। सव त ेबुपिरगहृीता भिवि। 
अिविनवत नीया भिवि अनुराया ंसोधौ। 
་རིའི་ ་རིགས་ ི་ ་འམ་རིགས་ ི་ ་མོ་གང་དག་ཆོས་ ི་ མ་ ངས་འདི་དང་། 

སངས་ ས་བཅོམ་ ན་འདས་དེ་དག་གི་མཚན་ཐོས་པར་ ར་པ་དང་། ཐོས་པ་དང་ཐོས་པར་འ ར་བ་དེ་དག་་་ 
ཐམས་ཅད་སངས་ ས་བཅོམ་ ན་འདས་ མས་ ིས་ཡོངས་ ་བ ང་བར་འ ར་རོ།། 
【什】舍利弗！若有善男子、善女人，聞是經受持者及聞諸佛名者；是諸善男子、善女人，皆

為一切諸佛共②所護念，皆得不退轉於阿耨多羅三藐三菩提。 

【奘】舍利子！由此經中稱揚讚歎無量壽佛極樂世界不可思議佛土功德，及十方面諸佛世尊為

欲方便利益安樂諸有情故，各住本土現大神變③說誠諦言，勸諸有情信受此法，是故此經

名為“稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門”。又，舍利子！若善男子或善女人，或

已得聞，或當得聞，或今得聞，聞④是經已，深生信解；生信解已⑤，必為如是住十方面

十殑伽沙諸佛世尊之所攝受；如說行者，一切定於阿耨多羅三藐三菩提得不退轉，一切

定生無量壽佛極樂世界清淨佛土。 

तािह शािरपु धा ंतीयथ मा कायथ मम च तषेा ंच बुाना ंभगवताम।् 

                                                   
① 玄奘本餘：又，舍利子！如是東南方亦有現在最上廣大雲雷音王如來，如是等佛如殑伽沙住東南方，自佛淨

土各各示現廣長舌相遍覆三千大千世界周匝圍繞，說誠諦言：汝等有情皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸

佛攝受法門。 
又，舍利子！如是西南方亦有現在最上日光名稱功德如來，如是等佛如殑伽沙住西南方，自佛淨土各各示現廣

長舌相遍覆三千大千世界周匝圍繞，說誠諦言：汝等有情皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門。 
又，舍利子！如是西北方亦有現在無量功德火王光明如來，如是等佛如殑伽沙住西北方，自佛淨土各各示現廣

長舌相遍覆三千大千世界周匝圍繞，說誠諦言：汝等有情皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門。 
又，舍利子！如是東北方亦有現在無數百千俱胝廣慧如來，如是等佛如殑伽沙住東北方，自佛淨土各各示現廣

長舌相遍覆三千大千世界周匝圍繞，說誠諦言：汝等有情皆應信受如是稱讚不可思議佛土功德一切諸佛攝受法門。 
② 之【宋】【元】【明】，共【大】。 
③ 說＝發【敦】。 
④ 聞＝如【敦】。 
⑤【敦】無此四字。 
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（藏文無） 

【什】是故舍利弗！汝等皆當信受我語及諸佛所說。 

【奘】是故，舍利子！汝等有情一切皆應信受領解我及十方佛世尊語，當勤精進，如說修行，

勿生疑慮。 

य ेकेिचािरपु कुलपुा वा कुलिहतरो वा त भगवतोऽिमतायषुथागत बुे े
िचिणधान ंकिरि कृत ंवा कुव ि वा सव तऽेिविनवत नीया भिवनुराया ं
सबंोधौ। त च बुे उपपि। उपपा वा उपपि वा।तािह 
शािरपु ाःै कुलपुःै कुलिहतिृभ त बुे ेिचिणिधादियतः॥ १७॥ 
་རིའི་ ་སེམས་ཅན་གང་དག་བཅོམ་ ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འོད་དཔག་མེད་དེའི་སངས་ ས་ ི་ཞིང་

འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་བདེ་བ་ཅན་ ་སེམས་ ིས་ ོན་པར་ ེད་པའམ། ས་པའམ། ེད་པའ། ེད་པར་་་ 
འ ར་བ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་ ོགས་པའི་ ང་ བ་ལས་ ིར་མི་ ོག་གོ། 
ིར་མ་ལོག་གོ་ ིར་མི་ ོག་པར་འ ར་རོ།། 

【什】舍利弗！若有人已發願、今發願、當發願，欲生阿彌陀佛國者；是諸人等，皆得不退轉

於阿耨多羅三藐三菩提，於彼國土若已生、若今生、若當生。是故舍利弗！諸善男子、

善女人若有信者，應當發願生彼國土。 

【奘】又，舍利子！若善男子①或善女人，於無量壽極樂世界清淨佛土功德莊嚴，若已發願，若

當發願，若今發願，必為如是住十方面十殑伽沙諸佛世尊之所攝受；如說行者，一切定

於阿耨多羅三藐三菩提得不退轉，一切定生無量壽佛極樂世界清淨佛土。是故，舍利子！

若有淨信諸善男子或善女人，一切皆應於無量壽極樂世界清淨佛土，深心信解，發願往

生，勿行放逸。 

तथािप नाम शािरपु अहमतेिह तषेा ंबुाना ंभगवतामवेमिचगणुान ् पिरकीत यािम, 
एवमवे शािरपु ममािप त ेबुा भगव एवमिचगणुान ् पिरकीत यि। 
་རིའི་ ་ཇི་ ར་ད་ ་རང་སངས་ ས་བཅོམ་ ན་འདས་དེ་དག་གི་ཡོན་ཏན་བསམ་ ིས་མི་ བ་པ་ཡོངས་ ་་

བ ོད་པ་དེ་བཞིན་ ། ་རིའི་ ་སངས་ ས་བཅོམ་འདས་དེ་དག་ ང་ངའི་ཡོན་ཏན་བསམ་ ིས་མི་ བ་པ་་་ 
ཡོངས་ ་བ ོད་དོ། ། 
【什】舍利弗！如我今者，稱讚諸佛不可思議功德；彼諸佛等，亦稱讚②我不可思議功德， 

【奘】又，舍利子！如我今者，稱揚③讚歎無量壽佛極樂世界不可思議佛土功德；彼十方面諸佛

世尊，亦稱讚我不可思議無邊功德 

                                                   
①【敦】作“善男”。 
② 稱讚【宋】【元】【明】，稱說【大】。 
③【宋】【元】【明】作“稱揚諸佛”。 
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सुरं भगवता ंशामिुनना शाािधराजने कृतम।् सहाया ंलोकधातावनुरा ं
सबंोिधमिभसबंु सवलोकिवयनीयो धम दिेशतः ककषाय ेसकषाय े
िकषाय आयुषाय ेेशकषाय॥े१८॥ 
་རིའི་ ས་གསོལ་པ། བཅོམ་ ན་འདས་ ་ བ་པ་ འི་ ལ་པོས་བ ལ་པའི་ ིགས་མ་དང་། 

ཉོན་མོངས་པའི་ ིགས་མ་དང་། སེམས་ཅན་ ི་ ིགས་མ་དང་། ་བའི་ ིགས་མ་དང་། 
ཚའི་ ིགས་མའི་ཚ་འཇིག་ ེན་ ི་ཁམས་མི་མཇེད་ ་ ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་ ོགས་པའི་ ང་ བ་་་ 
མངོན་པར་ ོགས་པར་སངས་ ས་ཏེ། འཇིག་ ེན་ཐམས་ཅད་དང་མི་འ ན་པའི་ཆོས་བ ན་པ་ནི་ངོ་མཚར་་་ 
ལགས་སོ། 
【什】而作是言：“釋迦牟尼佛能為甚難希有之事，能於娑婆國土五濁惡世——劫濁、見濁、煩

惱濁、眾生濁、命濁中，得阿耨多羅三藐三菩提為諸眾生說是一切世間難信之法。” 

【奘】皆作是言：“甚奇希有！釋迦寂靜釋迦法王如來、應、正等覺、明行圓滿、善逝、世間解、

無上丈夫、調御士、天人師、佛世尊，乃能於是堪忍世界五濁惡時，所謂：劫濁、諸有

情濁、諸煩惱濁、見濁、命濁，於中證得阿耨多羅三藐三菩提為欲方便利益安樂諸有情

故，說是世間極難信法。” 

तमािप शािरपु परमरं यया सहाया ंलोकधातावनुरा ंसबंोिधमिभसबंु 
सवलोकिवयनीयो धम दिेशतः सकषाय ेिकषाय ेेशकषाय आयुषाय े
ककषाय॥े१९॥ 
།བཅོམ་ ན་འདས་ ིས་བཀའ་ ལ་པ། ་རིའི་ ་ ིགས་མ་ འི་ཚ་འཇིག་ ེན་ ་ངས་གང་འཇིག་ ེན་ ི་་་ 
ཁམས་མི་མཇེད་ ་ ་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་ ོགས་པའི་ ང་ བ་མངོན་པར་ ོགས་པར་སངས་ ས་ཏེ། 
འཇིག་ ེན་ཐམས་ཅད་དང་མི་འ ན་པའི་ཆོས་བ ན་པ་དེ་ནི་མཆོག་ ་དཀའ་བ་ ེད་པའོ། 
【什】舍利弗！當知我於五濁惡世，行此難事；得阿耨多羅三藐三菩提，為一切世間說此難信

之法，是為甚難！ 

【奘】是故，舍利子！當知我今於此雜染堪忍世界五濁惡時，證得阿耨多羅三藐三菩提，為欲

方便利益安樂諸有情故，說是世間極難信法，甚為希有，不可思議。又，舍利子！於此

雜染堪忍世界①五濁惡時，若有淨信諸善男子或善女人，聞說如是一切世間極難信法，能

生信解、受持、演說、如教修行。當知是人甚為希有，無量佛所曾種善根。是人命終定

生西方極樂世界，受用種種功德莊嚴清淨佛土大乘法樂，日夜六時親近供養無量壽佛，

遊歷十方供養諸佛，於諸佛所聞法受記，福慧資糧疾得圓滿，速證無上正等菩提。 

इदमवोचगवानामनाः। आयुान ् शािरपु ेच िभव ेच बोिधसाः 
                                                   

① 界中【宋】【元】【明】，世界【大】。 
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सदवेमानषुासरुगव लोको  भगवतो भािषतमनन॥्२०॥ 
བཅོམ་ ན་འདས་ ིས་དེ་ ད་ཅེས་བཀའ་ ལ་ནས་ཚ་དང་ ན་པ་ ་རིའི་ ་དང་། ཉན་ཐོས་ཆེན་པོ་དེ་དག་དང་། 
ང་ བ་སེམས་དཔའ་དེ་དག་དང་། ་དང་མི་དང་ ་མ་ཡིན་དང་། ི་ཟར་བཅས་པའི་འཇིག་ ེན་ཡི་རངས་ཏེ་་་ 

བཅོམ་ ན་འདས་ ིས་ག ངས་པ་ལ་མངོན་པར་བ ོད་དོ། །  
【什】佛說此經已。舍利弗及諸比丘，一切世間天、人、阿修羅等，聞佛所說，歡喜信受，作

禮而去。 

【奘】時，薄伽梵說是經已。尊者舍利子等①諸大聲聞，及諸菩薩摩訶薩眾，無量天、人、阿素

洛等，一切大眾聞佛所說皆大歡喜信受奉行。 

འཕགས་པ་བདེ་བ་ཅན་ ི་བཀོད་པ་ཞེས་ ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའ་མདོ་ ོགས་སོ།། 

                                                   
①【宋】【元】【明】無此“等”字。 


